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Виноделие и винопитие имеют давнюю традицию и неразрывно связаны с культурой страны. Так, например, в «Одиссее» Гомера без вина не обходится ни одно пиршество. В «Ветхом завете» говорится о Ное, впервые посадившем виноградную лозу. В христианстве вино, символизируя кровь Христа, является одним из основных атрибутов религиозной ритуальной жизни. 
Энология как наука о виноделии и вине (гр. oînos - вино и lógos - наука) возникла только в XX веке. Термин пришел из Франции. Отечественная культура откликнулась на нововведение специальными журналами об этом «новом старом» феномене, а речь сомелье представляет лингвистический интерес, поскольку вписывается в философию повседневности.
Современный русскоязычный журнал «Simple wine news» (основан в 2005 году) предлагает широкому кругу читателей взглянуть на вино с профессиональной точки зрения, но при этом достаточно популярно излагает информацию, позволяя заинтересованному читателю стать ближе к пониманию органолептических качеств этого вида алкоголя – структуры, цвета, аромата, вкуса. Цель проводимого исследования – проанализировать тексты о вине и выявить те общие представления об этом напитке, которые присущи разным сомелье. Метод – анализ сочетаемости часто встречающихся в текстах журнальных статей имен существительных, на основе которой возможна реконструкция базовых энологических представлений и лексикодов, их воплощающих. 
Анализ текстов сомелье в названном журнале позволяет сделать следующие выводы. 
1. Одним из основных терминов описания вина выступает слово ТЕЛО. Округлый вкус, маслянистое тело. Классное тело у вина. Это свидетельствует об атропоцентрической установке в описании вина. В преобладающем количестве контекстов характеристики вина осмысляются в проекции на человека. Вино-старовер. Вино-экстраверт, который все говорит и говорит, и его не угомонишь.  При хорошей длине оно может быть гастрокомпаньоном треске. Кроме того, вину приписываются не только признаки человека, но и его действия: «Нервное» вино, выдаёт нам всю красоту волатилки. Сначала отпугнуло насыщенной овощной стилистикой, но успокоилось и стало очень аккуратным.
2. В текстах о вине часто присутствуют слова, принадлежащие к сфере искусства, что говорит о значимости искусствоведческого лексикода в энологии: Но за рамки жанра как будто бы выйти не удалось. Мне нравится такая стилистика.
 В проанализированных текстах особое место занимает музыковедческая терминология: НОТА, ТОН, ТОНАЛЬНОСТЬ и другие. В носе обилие чёрных спелых ягод, ежевика, кассис, капля ванили, пряность гвоздики, прохладная нотка эвкалипта, есть животные тона. Основная тональность – луговая травянистость, желтые цветочки. За счет употребления единиц искусствоведческого кода в текстах сомелье вино как гастрономический феномен осмысляется в проекции на разные виды искусства, приобретая статус художественного произведения, на что указывает сочетаемость вещественного имени существительного ВИНО.  
3. Помимо лексики, принадлежащей к разным сферам-донорам, в текстах о вине употреблены такие культурно значимые абстрактные имена (как правило, положительной окраски), как ЖИЗНЬ, ИСТОРИЯ, КУЛЬТУРА, ПУТЬ, ФИЛОСОФИЯ: Заказал емкость у тосканских мастеров, а на ее поверхности изобразил путь вина – от лозы к бокалу, напоминая, что в прошлом амфора была не просто тарой, а культурным носителем. Соембо заключает в себе буддийскую философию, идею гармонии и внутреннего света. Очаровательная история с шикарными иллюстрациями. Когда ком в горле, когда не хватает ни слов, ни сил для вдоха, когда перед тобой бокал, а в нем – целая жизнь, и каждый видит в нем подобное своему содержанию наполнение. Энологическая лексика, находясь в контекстном соседстве (контактном или дистактном) с абстрактными именами, переводит феномен вина из предметного (вещественного), эмпирически воспринимаемого мира в мир метафизический, что повышает прагматический статус в первую очередь существительного ВИНО [Чернейко: 48].
4. Изученный материал показывает, что вино, как и многие объекты культуры и искусства, воспринимается многосенсорно. Синестезийный подход в описании вина выступает не только как тип восприятия предметного мира, но и как художественная стратегия. Благодаря этому сомелье способен передать сложные вкусовые качества напитка более тонко и полно. 
При описании одной перцептивно воспринимаемой характеристики вина в категориях другой осуществляется метафорическая проекция вина как менее известного феномена (метафоризуемое) на более известный и понятный феномен сферы предметного опыта говорящего (метафоризатор). Вследствие этого вино, будучи достаточно известным многим гастрономическим продуктом, приобретает статус малоизведанного научного объекта, над изучением которого необходимо трудиться.  Таким образом, можно выделить следующие метафорические проекции синенстезийного свойства (метафоризаторметафоризуемое): А) осязание  вкус (Вино легкое и хрустящее, с хорошей структурой, сочной кислотностью и мягкой округлостью от выдержки на осадке. Во вкусе – плотность, хруст, бархатные танины); Б) слух вкус (Во вкусе – звонкость, хрусткая кислотность); В) зрениеобоняние (Аромат – яркий, открытый, с тонами спелой груши, персика, цветущих луговых трав.); Г) зрение+слухвкус (Я не чураюсь натуральных вин, даже во многом их люблю, и мне всегда интересно понаблюдать, послушать и ржавчину, и лакокраску, которая здесь тоже присутствует); Д) вкусаромат (Сочное, пряное, в аромате ноты, напоминающие о конфетах «горящая вишня в шоколаде); Е) зрениевкус (Здесь та натуралистость, которую хочется видеть в вине, немножко завуалированная ягоды, фрукты, скотного двора в меру). 
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